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Great Debates in Jewish History: 

The Legal, Philosophical & Ideological Debates of  
Jewish History’s Most Celebrated Figures 

תצוהיום א' לפרשת   
Young Israel of Jamaica Estates – February 14, 2016 

 

Part	1:	A	Debate	from	the	Bible	

Monarchy	or	Madness:	
Shmuel	vs.	the	People	on	the		
Merits	of	a	Jewish	King	

	

I 	ANTECEDENTS	TO	THE	JEWISH	MONARCHY	
 

  חלוקת הארץ ע"פ שבטי ישראל

 
 שופטים (יז:ו; כא:כה) )1

 בְּעֵיָיו הַיָּשָׁר אִישׁ בְּיִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ אֵין הָהֵם בַּיָּמִים
  :יַעֲשֶׂה

In those days there was no king in Israel; each person did what they thought 
to be right. 

 
 שופטים (יח:א) )2

 הָהֵם וּבַיָּמִים בְּיִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ אֵין הָהֵם בַּיָּמִים
 לּוֹ ָפְלָה לאֹ כִּי לָשֶׁבֶת ַחֲלָה לוֹ מְבַקֶּשׁ הַדִָּי שֵׁבֶט
  ס: בְַּחֲלָה יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי בְּתוֹךְ הַהוּא הַיּוֹם עַד

In those days there was no king in Israel. Also in those days the tribe of Dan 
was searching for a territory of their own to live in, since no permanent 
territory had been assigned to them among the tribes of Israel up to that 
point. 

 שופטים (יט:א) )3
 אִישׁ וַיְהִי בְּיִשְׂרָאֵל אֵין וּמֶלֶךְ הָהֵם בַּיָּמִים וַיְהִי
 פִילֶגֶשׁ אִשָּׁה לוֹ וַיִּקַּח אֶפְרַיִם הַר בְּיַרְכְּתֵי גָּר לֵוִי

  :יְהוּדָה לֶחֶם מִבֵּית

In those days when there was no king in Israel, there was a certain Levite 
living as an immigrant in the far corners of the Ephraim highlands. He 
married a secondary wife from Bethlehem in Judah. 
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  הזכרים בספר שופטים כמה מלכים )4
 כּוּשַׁן בְּיַד וַיִּמְכְּרֵם בְּיִשְׂרָאֵל' ה אַף וַיִּחַר(ג:ח) 

 יִשְׂרָאֵל בְֵי וַיַּעַבְדוּ ַהֲרָיִם אֲרַם מֶלֶךְ רִשְׁעָתַיִם
  :שִָׁים שְׁמֶֹה רִשְׁעָתַיִם כּוּשַׁן אֶת

  
' ה בְּעֵיֵי הָרַע לַעֲשׂוֹת יִשְׂרָאֵל בְֵּי וַיֹּסִפוּ(ג:יב) 
 כִּי עַל יִשְׂרָאֵל עַל מוֹאָב מֶלֶךְ עֶגְלוֹן אֶת' ה וַיְחַזֵּק
  ':ה בְּעֵיֵי הָרַע אֶת עָשׂוּ

  
 בְּעֵיֵי הָרַע לַעֲשׂוֹת יִשְׂרָאֵל בְֵּי וַיֹּסִפוּ) א(ב) -(ד:א
 כְַּעַן מֶלֶךְ יָבִין בְּיַד' ה וַיִּמְכְּרֵם) ב: (מֵת וְאֵהוּד' ה

 יוֹשֵׁב וְהוּא סִיסְרָא צְבָאוֹ וְשַׂר בְּחָצוֹר מָלַךְ אֲשֶׁר
  :הַגּוֹיִם בַּחֲרֹשֶׁת

  
 וַיֵּלְכוּ מִלּוֹא בֵּית וְכָל שְׁכֶם בַּעֲלֵי כָּל וַיֵּאָסְפוּ(ט:ו) 

 אֲשֶׁר מֻצָּב אֵלוֹן עִם לְמֶלֶךְ אֲבִימֶלֶךְ אֶת וַיַּמְלִיכוּ
  :בִּשְׁכֶם

  
 כִּי יִפְתָּח מַלְאֲכֵי אֶל עַמּוֹן בְֵּי מֶלֶךְ וַיּאֹמֶר(יא:יג) 
 מֵאַרְוֹן מִמִּצְרַיִם בַּעֲלוֹתוֹ אַרְצִי אֶת יִשְׂרָאֵל לָקַח
 אֶתְהֶן הָשִׁיבָה וְעַתָּה הַיַּרְדֵּן וְעַד הַיַּבֹּק וְעַד

  :בְּשָׁלוֹם

(3:8) The LORD became angry with Israel and gave them over to King 
Cushan-rishathaim of Aram-naharaim. The Israelites served Cushan-
rishathaim eight years. 
 
(3:12) The Israelites again did things that the LORD saw as evil, and the 
LORD put Moab's King Eglon in power over them, because they did these 
things that the LORD saw as evil. 
 
(4:1-2) 1 After Ehud had died, the Israelites again did things that the LORD 
saw as evil. 2 So the LORD gave them over to King Jabin of Canaan, who 
reigned in Hazor. The commander of his army was Sisera, and he was 
stationed in Harosheth-ha-goiim. 
 
(9:6) Then all the leaders of Shechem and all Beth-millo assembled and 
proceeded to make Abimelech king by the oak at the stone pillar in 
Shechem. 
 
(11:13) The Ammonite king responded to Jephthah's messengers, "When 
the Israelites were coming up from Egypt, they seized my land from the 
Arnon to the Jabbok and all the way to the Jordan. Now give it back 
peacefully!" 

	

II 	THE	DEBATE	
 שמואל א' (פרק ח') )5

-Shmuel’s Sons- 
 בָָּיו אֶת וַיָּשֶׂם שְׁמוּאֵל זָקֵן כַּאֲשֶׁר וַיְהִי) א(

 יוֹאֵל הַבְּכוֹר בְּוֹ שֶׁם וַיְהִי) ב: (לְיִשְׂרָאֵל שֹׁפְטִים
 וְלאֹ) ג: (שָׁבַע בִּבְאֵר שֹׁפְטִים אֲבִיָּה מִשְֵׁהוּ וְשֵׁם
 וַיִּקְחוּ הַבָּצַע אַחֲרֵי וַיִּטּוּ בִּדְרָכָיו בדרכו בָָיו הָלְכוּ
  פ: מִשְׁפָּט וַיַּטּוּ שֹׁחַד

1 Now when Samuel got old, he appointed his sons to serve as Israel's 
judges. 2 The name of his oldest son was Joel; the name of the second was 
Abijah. They served as judges in Beer-sheba. 3 But Samuel's sons didn't 
follow in his footsteps. They tried to turn a profit, they accepted bribes, and 
they perverted justice.  

-THE REQUEST OF THE PEOPLE- 
 שְׁמוּאֵל אֶל וַיָּבֹאוּ יִשְׂרָאֵל זִקְֵי כֹּל וַיִּתְקַבְּצוּ) ד(

 וּבֶָיךָ זָקְַתָּ  אַתָּה הִנֵּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ) ה: (הָרָמָתָה
 לְשָׁפְטֵוּ מֶלֶךְ לָּוּ שִׂימָה עַתָּה בִּדְרָכֶיךָ הָלְכוּ לאֹ
  :הַגּוֹיִם כְּכָל

4 So all the Israelite elders got together and went to Samuel at Ramah. 5 
They said to him, "Listen. You are old now, and your sons don't follow in 
your footsteps. So appoint us a king to judge us like all the other nations 
have." 

-SHMUEL’S REACTION- 
 תְָּה אָמְרוּ כַּאֲשֶׁר שְׁמוּאֵל בְּעֵיֵי הַדָּבָר וַיֵּרַע) ו(

  פ': ה אֶל שְׁמוּאֵל וַיִּתְפַּלֵּל לְשָׁפְטֵוּ מֶלֶךְ לָּוּ
6 It seemed very bad to Samuel when they said, "Give us a king to judge us," 
so he prayed to the LORD. 

-GOD’S REACTION & DIRECTIVE- 
 לְכֹל הָעָם בְּקוֹל שְׁמַע שְׁמוּאֵל אֶל' ה וַיּאֹמֶר) ז(

 אֹתִי כִּי מָאָסוּ אֹתְךָ לאֹ כִּי אֵלֶיךָ יאֹמְרוּ אֲשֶׁר
 אֲשֶׁר הַמַּעֲשִׂים כְּכָל) ח: (עֲלֵיהֶם מִמְּלֹךְ מָאֲסוּ
 הַזֶּה הַיּוֹם וְעַד מִמִּצְרַיִם אֹתָם הַעֲלֹתִי מִיּוֹם עָשׂוּ

 גַּם עֹשִׂים הֵמַּה כֵּן אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַיַּעַבְדוּ וַיַּעַזְבִֻי
 תָּעִיד הָעֵד כִּי אַךְ בְּקוֹלָם שְׁמַע וְעַתָּה) ט: (לָךְ

 יִמְלֹךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִשְׁפַּט לָהֶם וְהִגַּדְתָּ  בָּהֶם
 אֶל' ה דִּבְרֵי כָּל אֵת שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) י( ס: עֲלֵיהֶם
  ס: מֶלֶךְ מֵאִתּוֹ הַשֹּׁאֲלִים הָעָם

7 The LORD answered Samuel, "Comply with the people's request—
everything they ask of you—because they haven't rejected you. No, they've 
rejected me as king over them. 8 They are doing to you only what they've 
been doing to me from the day I brought them out of Egypt to this very 
minute, abandoning me and worshipping other gods. 9 So comply with their 
request, but give them a clear warning, telling them how the king will rule 
over them." 10 Then Samuel explained everything the LORD had said to the 
people who were asking for a king. 

-SHMUEL ADDRESSES THE PEOPLE- 
 יִמְלֹךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִשְׁפַּט יִהְיֶה זֶה וַיּאֹמֶר) יא(

 בְּמֶרְכַּבְתּוֹ לוֹ וְשָׂם יִקָּח בְֵּיכֶם אֶת עֲלֵיכֶם
 שָׂרֵי לוֹ וְלָשׂוּם) יב: (מֶרְכַּבְתּוֹ לִפְֵי וְרָצוּ וּבְפָרָשָׁיו
 וְלִקְצֹר חֲרִישׁוֹ וְלַחֲרֹשׁ חֲמִשִּׁים וְשָׂרֵי אֲלָפִים
 וְאֶת) יג: (רִכְבּוֹ וּכְלֵי מִלְחַמְתּוֹ לֵיכְּ  וְלַעֲשׂוֹת קְצִירוֹ

) יד: (וּלְאֹפוֹת וּלְטַבָּחוֹת לְרַקָּחוֹת יִקָּח בְּוֹתֵיכֶם
 הַטּוֹבִים וְזֵיתֵיכֶם כַּרְמֵיכֶם וְאֶת שְׂדוֹתֵיכֶם וְאֶת
 יַעְשֹׂר וְכַרְמֵיכֶם וְזַרְעֵיכֶם) טו: (לַעֲבָדָיו וְָתַן יִקָּח
 וְאֶת עַבְדֵיכֶם וְאֶת) טז: (וְלַעֲבָדָיו לְסָרִיסָיו וְָתַן

 וְאֶת הַטּוֹבִים בַּחוּרֵיכֶם וְאֶת שִׁפְחוֹתֵיכֶם
 צאְֹכֶם) יז: (לִמְלַאכְתּוֹ וְעָשָׂה יִקָּח חֲמוֹרֵיכֶם

11 "This is how the king will rule over you," Samuel said: "He will take your 
sons, and will use them for his chariots and his cavalry and as runners for 
his chariot. 12 He will use them as his commanders of troops of one 
thousand and troops of fifty, or to do his plowing and his harvesting, or to 
make his weapons or parts for his chariots. 13 He will take your daughters 
to be perfumers, cooks, or bakers. 14 He will take your best fields, vineyards, 
and olive groves and give them to his servants. 15 He will give one-tenth of 
your grain and your vineyards to his officials and servants. 16 He will take 
your male and female servants, along with the best of your cattle and 
donkeys, and make them do his work. 17 He will take one-tenth of your 
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III 	THE	COMMANDMENT	TO	APPOINT	A	KING	
  
 כ)-פרשת שופטים (דברים יז:יד )6

 לָךְ ֹתֵן אֱלֹהֶיךָ' ה אֲשֶׁר הָאָרֶץ אֶל תָבאֹ כִּי) יד(
 מֶלֶךְ עָלַי אָשִׂימָה וְאָמַרְתָּ  בָּהּ וְיָשַׁבְתָּה וִירִשְׁתָּהּ

 עָלֶיךָ תָּשִׂים שׂוֹם) טו: (סְבִיבֹתָי אֲשֶׁר הַגּוֹיִם כְּכָל
 תָּשִׂים אַחֶיךָ מִקֶּרֶב בּוֹ אֱלֹהֶיךָ' ה יִבְחַר אֲשֶׁר מֶלֶךְ
 ראֲשֶׁ  ָכְרִי אִישׁ עָלֶיךָ לָתֵת תוּכַל לאֹ מֶלֶךְ עָלֶיךָ
 וְלאֹ סוּסִים לּוֹ יַרְבֶּה לאֹ רַק) טז: (הוּא אָחִיךָ לאֹ

' וַה סוּס הַרְבּוֹת לְמַעַן מִצְרַיְמָה הָעָם אֶת יָשִׁיב
) יז: (עוֹד הַזֶּה בַּדֶּרֶךְ לָשׁוּב תֹסִפוּן לאֹ לָכֶם אָמַר
 לאֹ וְזָהָב וְכֶסֶף לְבָבוֹ יָסוּר וְלאֹ ָשִׁים לּוֹ יַרְבֶּה וְלאֹ
 כִּסֵּא עַל כְשִׁבְתּוֹ וְהָיָה) יח: (מְאֹד לּוֹ יַרְבֶּה

 עַל הַזּאֹת הַתּוֹרָה מִשְֵׁה אֶת לוֹ וְכָתַב מַמְלַכְתּוֹ
 עִמּוֹ וְהָיְתָה) יט: (הַלְוִיִּם הַכֹּהֲִים מִלִּפְֵי סֵפֶר
' ה אֶת לְיִרְאָה יִלְמַד לְמַעַן חַיָּיו יְמֵי כָּל בוֹ וְקָרָא
 וְאֶת הַזּאֹת הַתּוֹרָה דִּבְרֵי כָּל אֶת לִשְׁמֹר אֱלֹהָיו
 לְבָבוֹ רוּם לְבִלְתִּי) כ: (לַעֲשֹׂתָם הָאֵלֶּה הַחֻקִּים
 וּשְׂמאֹול יָמִין הַמִּצְוָה מִן סוּר וּלְבִלְתִּי מֵאֶחָיו
 בְּקֶרֶב וּבָָיו הוּא מַמְלַכְתּוֹ עַל יָמִים יַאֲרִיךְ לְמַעַן

  ס: יִשְׂרָאֵל

14 Once you have entered the land the LORD your God is giving you and 
you have taken possession of it and settled down in it, you might say: "Let's 
appoint a king over us, as all our neighboring nations have done." 15 You 
can indeed appoint over you a king that the LORD your God selects. You can 
appoint over you a king who is one of your fellow Israelites. You are not 
allowed to appoint over you a foreigner who is not one of your fellow 
Israelites. 16 That granted, the king must not acquire too many horses, and 
he must not return the people to Egypt in order to acquire more horses, 
because the LORD told you: "You will never go back by that road again." 17 
The king must not take numerous wives so that his heart doesn't go astray. 
Nor can the king acquire too much silver and gold. 18 Instead, when he sits 
on his royal throne, he himself must write a copy of this Instruction on a 
scroll in the presence of the levitical priests. 19 That Instruction must 
remain with him, and he must read in it every day of his life so that he learns 
to revere the LORD his God by keeping all the words of this Instruction and 
these regulations, by doing them, 20 by not being overbearing toward his 
fellow Israelites, and by not deviating even a bit from the commandment. If 
the king does all that, he will ensure lasting rule in Israel for himself and for 
his successors. 

 
 מסכת סהדרין (כ:) –) תלמוד בבלי 7

 צטוו מצות שלש: אומר יהודה רבי היה וכן
, מלך להם להעמיד: לארץ בכיסתן ישראל

 בית להם ולבות, עמלק של זרעו ולהכרית
 מצות שלש: אומר יהודה רבי היה וכן .הבחירה
 להם להעמיד: לארץ בכיסתן ישראל צטוו
 בית להם ולבות, עמלק של זרעו ולהכרית, מלך

 פרשה אמרה לא: אומר הוראי רבי. הבחירה
 אשימה ואמרת שאמר, תרעומתן כגד אלא זו
  '. וגו מלך עלי
 כהוגן - שבדור זקים: אומר אליעזר רבי, תיא
 עמי אבל, לשפטו מלך לו תה שאמר, שאלו
 אחו גם והייו שאמר, קלקלו שבהן הארץ
  .לפיו ויצא מלכו ושפטו הגוים ככל

And so R’ Yehudah was wont to say: Israel was commanded to perform three 
commandments upon their entrance into the land: to appoint upon 
themselves a king, and to eradicate the offsring of Amalek, and to build the 
Holy Temple. R’ Nehorai says: This passage was said only in response to the 
nation’s complaints; for it is stated: “and you will say: I shall place upon me 
a king like all the nations that are around me”.  
It was taught in a Baraisa: R’ Eliezer [the son of R’ Yose] says: the elders of 
the generation requested properly, as it is stated: “give us a king to judge 
us”. But the boors among them ruined the request, as it is stated: “and we 
shall also be like all nations, and our king will judge us, and go out before 
and fight our battles”.  

 
 )דברים יז:ידפירוש הרמב"ן על התורה ( )8

 רבותיו דעת על - מלך עלי אשימה ואמרת) יד(
 ואמור כמו) ב כ סהדרין), (סז ראה ספרי(

 שיחייב עשה מצות והיא, מלך עלי אשימה
 כלשון, וישיבה ירושה אחר כן לומר אותו
 והזכיר. וזולתם), ח כב להלן( לגגך מעקה ועשית

 הלוים הכהים לפי שיבואו מצוה כי", ואמרת"

You will say ‘Let’s appoint a king over us’. In the opinion of our Rabbis [who 
say that “The Israelites were obliged to fiulfill three commandments upon 
their entry into the Land: to appoint a king etc.] this verse is like “and you 
shall surelyt say, let’s appoint a king over us’ – this is a positive 
commandment, for He has obligates us to say so after conquering and 
settling [in the land]. The expression is similar to “and you shall make a 
fence for your roof” [which is also a matter of obligation and not one of 

 וּזְעַקְתֶּם) יח: (לַעֲבָדִים לוֹ תִּהְיוּ וְאַתֶּם יַעְשֹׂר
 לָכֶם בְּחַרְתֶּם אֲשֶׁר מַלְכְּכֶם מִלִּפְֵי הַהוּא בַּיּוֹם
  :הַהוּא בַּיּוֹם אֶתְכֶם' ה יַעֲֶה וְלאֹ

flocks, and then you yourselves will become his slaves! 18 When that day 
comes, you will cry out because of the king you chose for yourselves, but on 
that day the LORD won't answer you." 

-THE PEOPLE’S REACTION TO SHMUEL- 
 לּאֹ וַיּאֹמְרוּ שְׁמוּאֵל בְּקוֹל לִשְׁמֹעַ  הָעָם וַיְמָאֲוּ) יט(
 כְּכָל אֲַחְוּ גַם וְהָיִיוּ) כ: (עָלֵיוּ יִהְיֶה מֶלֶךְ אִם כִּי

 אֶת וְִלְחַם לְפֵָיוּ וְיָצָא מַלְכֵּוּ וּשְׁפָטָוּ הַגּוֹיִם
  :מִלְחֲמֹתֵוּ

19 But the people refused to listen to Samuel and said, "No! There must be 
a king over us 20 so we can be like all the other nations. Our king will judge 
us and lead us and fight our battles." 

-SHMUEL’S RESPONSE- 
 וַיְדַבְּרֵם הָעָם דִּבְרֵי כָּל אֵת שְׁמוּאֵל וַיִּשְׁמַע) כא(

  פ': ה בְּאָזְֵי
21 Samuel listened to everything the people said and repeated it directly to 
the LORD. 

-GOD’S RESPONSE- 
 וְהִמְלַכְתָּ  בְּקוֹלָם שְׁמַע שְׁמוּאֵל אֶל' ה וַיּאֹמֶר) כב(

 לְכוּ יִשְׂרָאֵל אְַשֵׁי אֶל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר מֶלֶךְ לָהֶם
  פ: לְעִירוֹ אִישׁ

22 Then the LORD said to Samuel, "Comply with their request. Give them a 
king." Samuel then told the Israelite people, "Go back, each of you, to your 
own hometown." 
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 עליו ששים רצוו להם ויאמרו השופט ואל
  :מלך
 על מרמיזותיו זה שגם, עוד דעתי ולפי

 במצוה התורה שתאמר טעם מה כי ...העתידות
 ישראל ואין "סביבותי אשר הגוים ככל"

  ...מהם ללמד ראויים

choice], and other verses besides these. [The Torah] uses the term “you will 
say” because it is commanded that the people come before the prist of the 
tribe of Levi and to judge and say to them, “it is our wish that we set a king 
over us”. 
It is my further opinion that this is also one of his [Moses’] allusions to 
future events…for what reason is there that the Torah should say 
inconnectionwith a conmmandment [“I will set a king over me] like all the 
nations of the world that are around me”? when it is not proper for Israel to 
learn their ways … 

 
 פירוש אברבאל על התורה (דברים יז') )9

 דבר הדבר שהיה אלא אמרתי לא אי אבל...
 וגם עליו' התור צותה לא כן ובהיותו, הרשות

 בזה תורה שדברה לפי, עזיבתו על צותה לא
 המלך עין היה ככה ..., הרע היצר כגד

 עבירה כן גם ואיה מצוה איה ששאלתו
 ומשח אותו ששאלו אחרי ולכן, בתורה אסרת

 המצוה שיקיימו להם די והיה ממו חזרו לא
  אחיהם מקרב המלך אותו להם לשום

…But I contend that this [the appointing of an Israelite King] is an optional 
commandment, and in this, the Torah did not explicitly command its 
practice or its abolishment, because the Torah [here] speaks only to the evil 
inclination of man…such is the matter of the king, where the request to 
appoint the king is not a commandment, nor is it a prohibition, and 
therefore, once it was requested and the king was appointed, the decision 
was not reversed and it sufficed to fulfill the commandment to appoint a 
king from amongst the people. 

 
  ו)-) פרשת לך לך (בראשית יז:ה10
 שִׁמְךָ וְהָיָה אַבְרָם שִׁמְךָ אֶת עוֹד יִקָּרֵא וְלאֹ) ה(

 וְהִפְרֵתִי) ו: (ְתַתִּיךָ גּוֹיִם הֲמוֹן אַב כִּי אַבְרָהָם
 מִמְּךָ וּמְלָכִים לְגוֹיִם וְּתַתִּיךָ מְאֹד בִּמְאֹד אֹתְךָ
  :יֵצֵאוּ

5 And because I have made you the ancestor of many nations, your name 
will no longer be Abram but Abraham. 6 I will make you very fertile. I will 
produce nations from you, and kings will come from you. 

 
  יא)-) פרשת וישלח (בראשית לה:י11
 שִׁמְךָ יִקָּרֵא לאֹ יַעֲקֹב שִׁמְךָ אֱלֹהִים לוֹ וַיּאֹמֶר) י(

 אֶת וַיִּקְרָא שְׁמֶךָ יִהְיֶה יִשְׂרָאֵל אִם כִּי יַעֲקֹב עוֹד
 שַׁדַּי אֵל אֲִי אֱלֹהִים לוֹ וַיּאֹמֶר) יא: (יִשְׂרָאֵל שְׁמוֹ
 וּמְלָכִים מִמֶּךָּ  יִהְיֶה גּוֹיִם וּקְהַל גּוֹי וּרְבֵה פְּרֵה

  :יֵצֵאוּ מֵחֲלָצֶיךָ

10 God said to him, "Your name is Jacob, but your name will be Jacob no 
longer. No, your name will be Israel." And he named him Israel. 11 God said 
to him, "I am El Shaddai. Be fertile and multiply. A nation, even a large 
group of nations, will come from you; kings will descend from your own 
children. 

 
  כג)-כב) שופטים (ח:21

 גַּם בָּוּ מְשָׁל גִּדְעוֹן אֶל יִשְׂרָאֵל אִישׁ וַיּאֹמְרוּ) כב(
: מִדְיָן מִיַּד הוֹשַׁעְתָּוּ כִּי בְֶּךָ בֶּן גַּם בְִּךָ גַּם אַתָּה

 וְלאֹ בָּכֶם אֲִי אֶמְשֹׁל לאֹ גִּדְעוֹן אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶר) כג(
  :בָּכֶם יִמְשֹׁל' ה בָּכֶם בְִּי יִמְשֹׁל

22 Then the Israelites said to Gideon, "Rule over us, you and then your son 
and then your grandson, because you've rescued us from Midian's power." 
23 Gideon replied to them, "I'm not the one who will rule over you, and my 
son won't rule over you either. The LORD rules over you." 

 
 

IV 	THE	REQUEST	OF	THE	PEOPLE	
  כ)-ה; יט-) שמואל א' (ח:ד31

 שְׁמוּאֵל אֶל וַיָּבֹאוּ יִשְׂרָאֵל זִקְֵי כֹּל וַיִּתְקַבְּצוּ) ד(
 וּבֶָיךָ זָקְַתָּ  אַתָּה הִנֵּה אֵלָיו וַיּאֹמְרוּ) ה: (הָרָמָתָה

 לְשָׁפְטֵוּ מֶלֶךְ לָּוּ שִׂימָה עַתָּה בִּדְרָכֶיךָ הָלְכוּ לאֹ
  : הַגּוֹיִם כְּכָל

 לּאֹ וַיּאֹמְרוּ שְׁמוּאֵל בְּקוֹל לִשְׁמֹעַ  הָעָם וַיְמָאֲוּ) יט(
 כְּכָל אֲַחְוּ גַם וְהָיִיוּ) כ: (עָלֵיוּ יִהְיֶה מֶלֶךְ אִם כִּי

 אֶת וְִלְחַם לְפֵָיוּ וְיָצָא מַלְכֵּוּ וּשְׁפָטָוּ הַגּוֹיִם
  :מִלְחֲמֹתֵוּ

4 So all the Israelite elders got together and went to Samuel at Ramah. 5 
They said to him, "Listen. You are old now, and your sons don't follow in 
your footsteps. So appoint us a king to judge us like all the other nations 
have."  
19 But the people refused to listen to Samuel and said, "No! There must be 
a king over us 20 so we can be like all the other nations. Our king will judge 
us and lead us and fight our battles." 

 
 

V 	SHMUEL’S	APPROACH	
 

  יז)-שמואל א' (יב:א) 41
 שָׁמַעְתִּי הִנֵּה יִשְׂרָאֵל כָּל אֶל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) א(

 עֲלֵיכֶם וָאַמְלִיךְ לִי אֲמַרְתֶּם אֲשֶׁר לְכֹל בְקֹלְכֶם
 וַאֲִי לִפְֵיכֶם מִתְהַלֵּךְ הַמֶּלֶךְ הִנֵּה וְעַתָּה) ב: (מֶלֶךְ

 הִתְהַלַּכְתִּי וַאֲִי אִתְּכֶם הִנָּם וּבַָי וָשַׂבְתִּי זָקְַתִּי
 ֶגֶד בִי עֲוּ הְִִי) ג: (הַזֶּה יּוֹםהַ  עַד מִנְּעֻרַי לִפְֵיכֶם

 מִי וַחֲמוֹר לָקַחְתִּי מִי שׁוֹר אֶת מְשִׁיחוֹ וְֶגֶד' ה
 מִי וּמִיַּד רַצּוֹתִי מִי אֶת עָשַׁקְתִּי מִי וְאֶת לָקַחְתִּי
) ד: (לָכֶם וְאָשִׁיב בּוֹ עֵיַי וְאַעְלִים כֹפֶר לָקַחְתִּי
 מִיַּד לָקַחְתָּ  וְלאֹ רַצּוֹתָוּ וְלאֹ עֲשַׁקְתָּוּ לאֹ וַיּאֹמְרוּ

1 Samuel said to all Israel: "Listen: I have done everything you asked of me 
and have placed a king over you. 2 The king will lead you now. I am old and 
gray, though my sons are still with you, and I've been your leader since I was 
young until now. 3 So I'm here: Tell the truth about me in the presence of 
the LORD and his anointed. Have I ever stolen someone's ox? Have I ever 
taken someone's donkey? Have I ever oppressed or mistreated anyone? 
Have I ever taken bribes from someone and looked the other way about 
something? Tell me the truth. I will make it right." 4 "You haven't oppressed 
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 וְעֵד בָּכֶם' ה עֵד אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר) ה: (מְאוּמָה אִישׁ
 מְאוּמָה בְּיָדִי מְצָאתֶם לאֹ כִּי הַזֶּה הַיּוֹם מְשִׁיחוֹ
 אֲשֶׁר' ה הָעָם אֶל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) ו( פ: עֵד וַיּאֹמֶר
 אֶת הֶעֱלָה וַאֲשֶׁר אַהֲרֹן וְאֶת מֹשֶׁה אֶת עָשָׂה

 הִתְיַצְּבוּ וְעַתָּה) ז: (מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם
 אֲשֶׁר' ה צִדְקוֹת כָּל אֵת' ה לִפְֵי אִתְּכֶם וְאִשָּׁפְטָה

 יַעֲקֹב בָּא כַּאֲשֶׁר) ח: (אֲבוֹתֵיכֶם וְאֶת אִתְּכֶם עָשָׂה
 אֶת' ה וַיִּשְׁלַח' ה אֶל אֲבוֹתֵיכֶם וַיִּזְעֲקוּ מִצְרָיִם
 מִמִּצְרַיִם אֲבֹתֵיכֶם אֶת וַיּוֹצִיאוּ אַהֲרֹן וְאֶת מֹשֶׁה

' ה אֶת וַיִּשְׁכְּחוּ) ט: (הַזֶּה בַּמָּקוֹם וַיֹּשִׁבוּם
 חָצוֹר צְבָא שַׂר סִיסְרָא בְּיַד אֹתָם וַיִּמְכֹּר אֱלֹהֵיהֶם

) י: (בָּם וַיִּלָּחֲמוּ מוֹאָב מֶלֶךְ וּבְיַד פְּלִשְׁתִּים וּבְיַד
' ה אֶת עָזַבְוּ כִּי חָטָאוּ וַיּאֹמְרוּ' ה אֶל וַיִּזְעֲקוּ
 הַצִּילֵוּ וְעַתָּה הָעַשְׁתָּרוֹת וְאֶת הַבְּעָלִים אֶת וַנַּעֲבֹד
 יְרֻבַּעַל אֶת' ה וַיִּשְׁלַח) יא: (וְַעַבְדֶךָּ  אֹיְבֵיוּ מִיַּד
 מִיַּד אֶתְכֶם וַיַּצֵּל שְׁמוּאֵל וְאֶת יִפְתָּח וְאֶת בְּדָן וְאֶת

 כִּי וַתִּרְאוּ) יב: (בֶּטַח וַתֵּשְׁבוּ מִסָּבִיב אֹיְבֵיכֶם
 כִּי לאֹ לִי וַתּאֹמְרוּ עֲלֵיכֶם בָּא עַמּוֹן בְֵּי מֶלֶךְ ָחָשׁ
 וְעַתָּה) יג: (מַלְכְּכֶם אֱלֹהֵיכֶם' וַה עָלֵיוּ יִמְלֹךְ מֶלֶךְ
 וְהִנֵּה שְׁאֶלְתֶּם אֲשֶׁר בְּחַרְתֶּם אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ הִנֵּה
' ה אֶת תִּירְאוּ אִם) יד: (מֶלֶךְ עֲלֵיכֶם' ה ָתַן

 פִּי אֶת תַמְרוּ וְלאֹ בְּקֹלוֹ וּשְׁמַעְתֶּם אֹתוֹ וַעֲבַדְתֶּם
 עֲלֵיכֶם מָלַךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ וְגַם אַתֶּם גַּם וִהְיִתֶם' ה

' ה בְּקוֹל תִשְׁמְעוּ לאֹ וְאִם) טו: (אֱלֹהֵיכֶם' ה אַחַר
: וּבַאֲבֹתֵיכֶם בָּכֶם' ה יַד וְהָיְתָה' ה פִּי אֶת וּמְרִיתֶם

 הַזֶּה הַגָּדוֹל הַדָּבָר אֶת וּרְאוּ הִתְיַצְּבוּ עַתָּה גַּם) טז(
 חִטִּים קְצִיר הֲלוֹא) יז: (לְעֵיֵיכֶם עֹשֶׂה' ה אֲשֶׁר
 וּרְאוּ וּדְעוּ וּמָטָר קֹלוֹת וְיִתֵּן' ה אֶל אֶקְרָא הַיּוֹם

 לִשְׁאוֹל' ה בְּעֵיֵי עֲשִׂיתֶם אֲשֶׁר רַבָּה רָעַתְכֶם יכִּ 
  ס: מֶלֶךְ לָכֶם

or mistreated us, and you've never taken anything from anyone," the people 
answered. 5 Samuel replied, "The LORD and his anointed one are witnesses 
against you today that you haven't found anything in my possession." 
"Agreed," they said. 6 Then Samuel told the people: “The witness is indeed 
the LORD, who appointed Moses and Aaron and brought your ancestors up 
from the land of Egypt. 7 So now stand here, and I will judge you in the 
LORD's presence because of all the LORD's righteous acts that he has done 
for you and your ancestors: 8 “When Jacob entered Egypt, the Egyptians 
oppressed them. So your ancestors cried out to the LORD. The LORD then 
sent Moses and Aaron, who brought your ancestors out of Egypt and settled 
them here. 9 But your ancestors forgot the LORD their God, so he handed 
them over to Sisera the commander of Hazor's army, and to the Philistines, 
and to the Moabite king, all of whom fought against them. 10 Then your 
ancestors cried out to the LORD and said: ‘We have sinned because we have 
abandoned the LORD and have worshipped the Baals and the Astartes. But 
now deliver us from the power of our enemies, and we will worship you.' 11 
So the LORD sent Jerubbaal, Barak, Jephthah, and Samson, and he 
delivered you from the power of your enemies on every side. And you lived 
safe and secure. 12 But when you saw that Nahash the Ammonite king was 
coming against you, you said to me, ‘No! There must be a king to rule over 
us.' But the LORD your God was already your king! 13 "So now, here is the 
king you chose, the one you asked for. Yes, the LORD has put a king over 
you! 14 If you will fear the LORD, worship him, obey him, and not rebel 
against the LORD's command, and if both you and the king who rules over 
you follow the LORD your God—all will be well. 15 But if you don't obey the 
LORD and rebel against the LORD's command, then the LORD's power will 
go against you and your king to destroy you. 16 “So now take a stand! Look 
at this awesome thing the LORD is doing. 17 Isn't the wheat harvest today? 
I will call upon the LORD to send thunder and rain. Then you will know and 
will see for yourselves what great evil you've done in the LORD's eyes by 
asking for a king." 

 
 

VI 	GOD’S	APPROACH	
 

  )י-ז(ח: שמואל א') 51
 לְכֹל הָעָם בְּקוֹל שְׁמַע שְׁמוּאֵל אֶל' ה וַיּאֹמֶר) ז(

 אֹתִי כִּי מָאָסוּ אֹתְךָ לאֹ כִּי אֵלֶיךָ יאֹמְרוּ אֲשֶׁר
 אֲשֶׁר הַמַּעֲשִׂים כְּכָל) ח: (עֲלֵיהֶם מִמְּלֹךְ מָאֲסוּ
 הַזֶּה הַיּוֹם וְעַד מִמִּצְרַיִם אֹתָם הַעֲלֹתִי מִיּוֹם עָשׂוּ

 גַּם עֹשִׂים הֵמַּה כֵּן אֲחֵרִים אֱלֹהִים וַיַּעַבְדוּ וַיַּעַזְבִֻי
 תָּעִיד הָעֵד כִּי אַךְ בְּקוֹלָם שְׁמַע וְעַתָּה) ט: (לָךְ

 יִמְלֹךְ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִשְׁפַּט לָהֶם וְהִגַּדְתָּ  בָּהֶם
 אֶל' ה דִּבְרֵי כָּל אֵת שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) י( ס: עֲלֵיהֶם
  ס: מֶלֶךְ מֵאִתּוֹ הַשֹּׁאֲלִים הָעָם

7 The LORD answered Samuel, "Comply with the people's request—
everything they ask of you—because they haven't rejected you. No, they've 
rejected me as king over them. 8 They are doing to you only what they've 
been doing to me from the day I brought them out of Egypt to this very 
minute, abandoning me and worshipping other gods. 9 So comply with their 
request, but give them a clear warning, telling them how the king will rule 
over them." 10 Then Samuel explained everything the LORD had said to the 
people who were asking for a king. 

 
 

VII 	EARLY	MODERN	CRITIQUES	OF	MONARCHY	
 
16) Letter of Thomas Jefferson to James Madison (1787)  

     Societies exist under three forms, sufficiently distinguishable. 1. Without government, as among our Indians. 2. Under 
governments, wherein the will of everyone has a just influence; as is the case in England, in a slight degree, and in our States, in a 
great one. 3. Under governments of force; as is the case in all other monarchies, and in most of the other republics. To have an idea 
of the curse of existence under these last, they must be seen. It is a government of wolves over sheep. It is a problem not clear in my 
mind that the first condition is not the best. But I believe it to be inconsistent with any great degree of population. The second state 
has a great deal of good in it. The mass of mankind under that, enjoys a precious degree of liberty and happiness. It has its evils, too; 
the principal of which is the turbulence to which it is subject. But weigh this against the oppressions of monarchy, and it becomes 
nothing."  

 
17) Common Sense – Of Monarchy and Hereditary Succession (Thomas Paine, 1776) 

     In the early ages of the world, according to the scripture chronology there were no kings; the consequence of which was, there were 
no wars; it is the pride of kings which throws mankind into confusion. Holland, without a king hath enjoyed more peace for this last 



  6

century than any of the monarchical governments in Europe. Antiquity favours the same remark; for the quiet and rural lives of the 
first Patriarchs have a snappy something in them, which vanishes when we come to the history of Jewish royalty. 
     Government by kings was first introduced into the world by the Heathens, from whom the children of Israel copied the custom. It 
was the most prosperous invention the Devil ever set on foot for the promotion of idolatry. The Heathens paid divine honours to their 
deceased kings, and the Christian World hath improved on the plan by doing the same to their living ones. How impious is the title of 
sacred Majesty applied to a worm, who in the midst of his splendor is crumbling into dust! 
     As the exalting one man so greatly above the rest cannot be justified on the equal rights of nature, so neither can it be defended on 
the authority of scripture; for the will of the Almighty as declared by Gideon, and the prophet Samuel, expressly disapproves of 
government by Kings. 
     All anti-monarchical parts of scripture have been very smoothly glossed over in monarchical governments, but they undoubtedly 
merit the attention of countries which have their governments yet to form. "Render unto Cesar the things which are Cesar's" is the 
scripture doctrine of courts, yet it is no support of monarchical government, for the Jews at that time were without a king, and in a 
state of vassalage to the Romans. 
     Near three thousand years passed away, from the Mosaic account of the creation, till the Jews under a national delusion requested 
a king. Till then their form of government (except in extraordinary cases where the Almighty interposed) was a kind of Republic, 
administered by a judge and the elders of the tribes. Kings they had none, and it was held sinful to acknowledge any being under that 
title but the Lord of Hosts. And when a man seriously reflects on the idolatrous homage which is paid to the persons of kings, he need 
not wonder that the Almighty, ever jealous of his honour, should disapprove a form of government which so impiously invades the 
prerogative of Heaven. 
     Monarchy is ranked in scripture as one of the sins of the Jews, for which a curse in reserve is denounced against them. The history 
of that transaction is worth attending to 

 


